DINKA ANIMAL STORIES 
(BOR DIALECT) 


BY REV. ARCHIBALD SHAW. 


ee 


Story-telling is common among the Dinkas as with other Afmcan tribes. 
The stories are generally told by an adult to the children as they sit round 
the fireside in the evenings, and certain individuals may be famed as 
specially good raconteurs. They are not so well known by the riverine 
Dinkas, for whom the mosquito leaves little domestic peace in the evening. 

It has not been possible to trace the authorship of any of those given 
here. Animal stories, unlike native songs, are not generally improvised 
or in vogue for a limited time only. When questioned as to authorship a 
Dinka will say that they have been handed down from his ancestors, and 
the same story, or parts of it, may be current in other sections of the 
widely spread Dinka tribe. Some of them will be recognised as being in 
use with variations over a still wider area, and by tribes speaking different 
languages. Among the Bor Dinkas the same general sequence, and oflen 
an almost exact verbal form, is retained. 

The stories given here have been collected from different individuals, 
and their form has been put to the test of approval by reading classes in 
Malek Boys’ School. 


The English translation aims only at being as literal as possible. 


AKOKOL (1-6) FAIRY STORIES. 


I 


AUOI KENE ADUKUAU (a). 
THE HYENA AND THE FOX. 


Ake cat etok, gokt a lo mat ne rec. Ku non anu man, 
They went about together, and used to go fishing. And the hyena had 
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ku cin awan man. Goki rec be. Na yi 
a mother, but the fox was without a mother. They brought in fish. When 


ct rec be, ke man e anu tal rec. Go awan ke 
they had brought in fish, the hyena’s mother boiled them. Now the fox 


kol nim yelok. Ye low findia acin kol tok. 
took them all for himself. He does this every day never missing a day. 


Qon k’anu nwei , go yepiou ta, Ye bano loi? 
Once the hyena became impatient, and pondered in his heart, What shall 


Ku c’awan lo kor ne rec. Go jam, Ye an Bartk cir 
[ do? And the fox had gone to seek fish. Then he said, I will decorate a 


cv tik. Go loi, dom ark, ku tau luon ekou. 
lizard like a woman. This he did, seizing a lizard, and putting an anklet 


Ku tau ne got lil cten. Qon te ke awan 
round its back. And he put it at the back inside the hut. In the evening 


ke buo, bt ku jram e jamden edia. Gro anu jam, Ye madan, 
the fox came, and said his usual say. Then the hyena said, Wait, 


duone jam aret, tindu ato qot. Go jam, Ye ne an 
do not talk much, your wife is in the hut. Then (the fox) said, What was 


yeno luel edia? Ku mim. Gro anu jam, Ye rec alt tvak. 
my usual say? And he fell silent. Then the hyena said, The fish are going 


Na ct rec twak ke anu ler rec got, 
to be boiled. When the fish were boiled, the hyena took them into the hut, 


ym ke tr dawan, ku ler ku cuet ke. Ku ber ben 
lo give them to the fox’s wife, and took them and ate them. And he came 


ber kok bi kor, bi ku jram, Ye uk aken gwa hwat. 


again to get some more, coming and saying. The wife has not yet had 


Go jam, ‘e lare kok. Go ke lar, hu 
enough. Then (the fox) said, Take some more. So he took them, and 
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ber ke lo cuet. Ku ye artk ja br arik kat, 
again went and ate them. And he kept touching the lizard that it might 


bawan luor pin. Na re ke teec anu, 
run, that the fox might hear the anklet. After a time (the fox) asked the 


Ye yeno lor got? Go aiu jam, Ye an muk 
hyena, What are you doing in the hut? Then the hyena said, { am holding 


mac ben pu nem. Go gam. Na re ke anu lo by, 
a torch that she may see. And he believed. After a time the hyena went 


ku jam, Ye an lo kor ne nin, lor got. Gro awan gam, 
outside, and said, [ am going to seek sleep, go into the hut. And the fox 


Ye kapiat. Go tonke kwait, ku co ke got, 
answered, Good. Then he picked up his spears, and pushed them 


Ye tire, gam ton. Go prt lo duu. 
into the hut (saying), Wife, take the spears. And there was silence. 


Go ber jam, Ye gam ton. Go pitt lo din. Go jam, 
Then he said again, Take the spears. And there was silence. Then he 


Ye ca lo eno? Go pit lo dtu. Go lo got, 
said, Where have you gone? And there was silence. Then he went 


ler ku kow mac, ku mer en qote. Go 
into the hut, went and Jit a torch, and lighted up the hut with it. And 
clen wi yo. Go gok, ku yup arikic ne tm, 
there was no wife found. Then he was angry, and struck the lizard with 
ku pram, Ye yeno dom anu a? "Ku ler byt, 
a stick, and said, Why _is the hyena deceiving me? And he went outside, 


ye ler kor e met, ke cin cam. Go diau ku ket, 
went to seek food, and there was nothing to eat. Then he wept and sang, 


Ci kuot a@ dom ke man, - The hyena and his mother have deceived me, 


Adtondien ci wat, My mince so lasty, 
Cwacie ct wai-wat-wat! My soup so tasty, so tasty! 
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Go fir tec, eke tek doli, Ye yeno, Awan, 
And some maidens asked, as they passed along the path, Why, Fox, 


ye dau? Go jam, Ye an ct diau, kaya luel, Ya itr 
do you weep? Then he said, f am not weeping, I was saying, Maidens 


lo wut, luatka yuin de bildie. 
going lo the kraals, take with you the rope of my black and white cow. 


II 


KUOI KENE ADUKUAU (b). 
THE HYENA AND THE FOX. 


Ake non goken. _ Gokw a lo biok netok. 
They used to have cattle. Now they used to herd them together. 


Ku tu wen de kuor ne cia juec, ku tu wen dawan aaa lh. 
And the hyena’s cow had much milk, and the fox’s cow little milk. 


Qon aci lo bok, go awan kuoi yok, Ye nem 
Once when they had gone herding, the fox said to the hyena, Look after 


gok, an buo. Ler ku we aduom. Na ci ye we, 


the cattle, I am coming (back). He went and dug a hole. When he had 


ke gal puol. Qon ke yok kuor, Ye dona be, 
dug it, he left it. Once (again) he said to the hyena, Stay at home, 


ku an bi lo biok. Go gok lo bok, ku le ke bei. 
and I will go and herd. Then he herded the cattle, and brought them 


Qon ke kuow ber lo gok, go don be awan. 
back. Once again the hyena went with the cattle, and the fox stayed at 


Na ye nem kuor ne ci get, 
home. When he saw that the hyena had arrived (at the pasture), 


go tek ten, ler ku do wen de kuoi, 
then he passed along at the side, went and turned the hyena’s cow 
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ku tel ror temac, ler ku tem vor. 
aside, and dragged it far into the forest, went and cut its throat. 


Ku tau nom pe ke yet. Ku jol wen yan, 
And he put the head and neck aside. And then he skinned the cow, 


ku tr rn ne tim nim. Ku jot nom, 
and put the meat in strips on the trees. And he lifted the head, 


ler ku tau aduomie, ku co tun to beyt. Ku jol 
went and put it into the hole, and made the horns be outside. And then 
nuo, ku gom, hu jol du be. 

he filled in the earth, and rammed it, and then returned home. 
Na re ke lo du, bi ku yok kuow, , Ye gok eko? 


After a time he returned, came and asked the hyena, Where are the 


Go kuot jam, Ye gok ek. Go jam, Ye 
catile? And the hyena said, The cattle are here. And he said, Good; 


kapat; ku fiuce pitt ke kuor. Na re ke jam, Ye ce! 


and sat down with the hyena. After a time he said, Dear me! 


ye wendu ko? Go kuoi jam, Ye kato. Go jam, 
where is your cow? And the hyena said, It is there. And he said, 


Ye kaliu, aken nem, yin ci wen co mar. 
It is not, I have not seen it, You have caused your cow to get lost. 


Go kuot ro jot, ku le wen kor, ke ct yok. 
Then the hyena got up, and went to seek the cow, and did not find it. 
Go lo du. Go jam, Ye yin kuc kor, 


Then he returned. And (the fox) said, You do not know how to seek, 


ye bar lo, bu lo kor. Ku yok, Ye tek ten, ku an 


come let us go, that we may seek it. And he said, You go yonder, and 


bi tek ene. Na re ke lo ku kuot, Ye kuoi, . 
I will go here. After a time he went and called the hyena, Hyena, 
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bar, wer aca yo, alie pit. Bar 
come, I have found the cow, it is being swallowed by the ground. Come 


mitku, dat kat. Go kuor ben ke rin, bi ku pram, 


let us pull it, run quickly. Then the hyena came running, came and said, 


Ye dom tun tok, ku an bt nan tun tok. Ku jol jam, 
You take one horn, and [ will have the other horn. And then he said, 


Ye mitku. Goki mat. Ku pam, Ye mit aret. Na re ke kuo 
Let us pull. And they pulled. And he said, Pull hard. After a time 


mit nom be. Go ye, Ce! yin cr wen 
the hyena pulled the head out. Then (the fox said ), Dear me! you have 


> 


co tam, wen e tem pif. 
made the cow break in two, the cow has broken in (wo in the ground. 


Fa bano lov? Ye kewen ca luel eke, Ya wecku. 
What shall you do? This is why I said just now, Let us dig it out. 


Go jam, U kabu mat. Jol lot emane. Yena 
But you said, We will pull it out. You have done it now (?). Give me 
nom ba lo cuet. Ku ler be, ku le ko ke 


the head that I may go and eat it. And he took it home, and went and 


kuow yok, Ye wenduon e wen co lie pit. 
told the hyena’s people, Your son has caused the cow to be swallowed 


Duoka ber co buo be. 


by the ground. Do not let him come home again. 


lil 


KUOI KENE ADUKUAU (c). 
THE HYENA AND THE FOX. 


Goki kei, gokt lan yo. Go kuoi jam, 
They travelled, and they found clang» fruit. Then the hyena said, 
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Ye cremku ne lane. Go awan jam, Ye kacu cam, 
Let us eat of this «lang» fruit. But the fox said, We will not eat it, 


ko dit act e cam e lan ke ke kei. Ku = mit 
grownups do not eat «lang» fruit when they are travelling. And he 


yut be, ku mov nial. Ku lehi dol jrelki. 


pulled out an arrow, and shot it into the air. And they went on along 


Na re ke awan jam, Ye kuot, an ct yutt ruow tewen. 
the path. After a time the fox said, Hyena, I have forgotten the 


Go ye, Kapiat, die ye. 
arrow In that place just now. And (the hyena said), Right, fetch it. 
Go lo ben, be ku ciem e lan. Ku jol kuor cuop 
Then he went, came and ate of the «lang» fruit. And then he followed 
dol. 
the hyena along the path. 

Wen eke ber tiet yo. Go kuot jam, 

Again they once found some shell spoons. And the hyena said, 
Ye kwaitku tet. Go gam, Ye kapiat. Goki ke kuant 
Let us pick up the shells. And he agreed, Good. So they picked 

Ku lom kene, ku tau gokie. Ku lotki dol, 


them up. And he took one, and put it into his quiver. And they set 


ku to kene n’ecin. Na re ke yok kuor, 
oul on the path, and another one was in his hand. After a time he said 


Ye yeno ye wo tet kwat ke wo kei? Ye pan 
to the hyena, Why do we pick up shells when we are travelling? At this 


le wo tine cene cuin bi be kene treet? 
homestead to which we are travelling will not the porridge be served 


Cuatukwe we. Wen eke lo be. 
with shells? Let us throw them away. Then they went to the village. 
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Go cuin tau don pan e kei ke un. 
And porridge was put in the mortar at the homestead to which they 


(ro lo awan enon ko ke bai, ku tian 
travelled. Then the fox went to the people of the homestead, and ieft 


kuow luek, ler ku yok koc, 
the hyena behind in the cattle hut, went and said to the people, 


Ye nala ke we duoka cuin bi kene tet. Ku le du. 
When it is ready do not serve the porridge with shells. And he 


Na wen ct cuin twak, ke jot e. 
went back. And when the porridge had boiled, it was carried in. 


Go jam y'awan, Ye ce! yero yon koc wo? ‘e ke cuin 
Then said the fox, Dear me! why do people trouble us? They have 


be ke cin teet. Ye tucku goki da. Goki 


served porridge without shells. Let us then feel in the quivers. And 


ke tet, Go ke de kuor yc cen tral; ku 
they felt in them. And that of the hyena was without a shell; but 


to kede. Go kuot yok, Ye cop traldu tewen. 
his was there. Then he said to the hyena, Run after your shell at 


Go kuoi lo di tialde. Go ituai 
that place just now. And the hyena went to fetch his shell. Then he 


lok-be be ne cum nom, ku tau ten, ku ciem 
took off the porridge-skin in his absence, and put it aside, and ate 


cum. Na wen ct cuin cam, ke bot ba ti, 
the porridge. Then when he had eaten the porridge, he left a small portion 


ku lap ke let. Ku ken nom fuat, ~ 
over, and mixed it with sand. And he placed the porridge-skin on it, 


hu le tac. Wen ke kuor buo, go jam, Ye cuin hadu eke, 
and went and lay down. When the hyena came, he said, Here is your 
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cam. Go kuo ye ciem cum, 
portion of the porridge, eat it. And as the hyena ale the porridge, 


ke cun dal e. Go jam, Ye cue anonic het, Awan. 
it was too hard for him. And he said, This porridge has sand in it, Fox. 


Apo rec. * Go ben y’awan, ku bei fuat be, 
And he refused il.. Then came the fox, and took off the porridge-skin, 


ku ciem. Ku jal kum diac ke cok. 
and ate it. And the hyena continued to go hungry. 


LV 


AKON KENE AWAN. 
THE ELEPHANT AND THE FOX. 


Qon ke awan lo kwat e tou ke akon. 
Once the fox went gathering up cheglik» fruit with the elephant. 


Go tou lo bet, ku dot awan pi kwait tuo. 
Now he shook the tree, and the fox stayed below to gather up the « heglik ». 


Ku lom int, ku kwatt ke n'akum dakonic, 
And he took the green fruit, and gathered them into the elephant’s 


ku kwati ayom n’akumdeic. Go man 
basket, and gathered the yellow fruit into his own basket. Now the 


akon jam, Ye mandie, yeno ye touku ya int, 
clephant’s mother said, My child, why are your cheglik» always 


ku ye tou ke awan y’ayom? Go akon jam, 
green, and the fox’s heglik always yellow? And the elephant said, 


Ye mordie, an elo nal la tou bet, ku kwait ke. 


My mother, I go up to shake the heghk, and he gathers them up. 


Ela ke la yo eke ct tion nim. Go man jam, 
Afterwards I go and find them filled to the top. Then his mother said, 
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Ye manic, nala ke wal ke pitt. Go akon 


My child, when it is done turn them out on to the ground. And the 


jam, Ye kapat. Qon eke ber lo kwait e tou. 
elephant said, Good. Once again they went gathering up heglik. 


Ku yit mal yakon, ku don awan pit kwaii ‘tou. 
And up climbed the elephant, and the fox stayed below to gather up the 


Na re ke yit be neal, bt ku pam, 
heglik. After a time he climbed down from above, came and said. 


Ye Awan, man e Ranka, walku toukwa pitt 


lox, child of my sister, let us turn our heglik out on the ground. 


Go awan jam, Ye akol e cuol, Nordie, ek’acu ber wal pitt. 
Then the fox said, It is late, Uncle, so we will not turn them out again 


Go akon akum dawan wal pit. 
on the ground. But the elephant turned out the fox’s basket on the 


go hem ne yayom. Ku ye ber wel pitt yakon, 
ground , and saw that they were yellow. And again he turned out (that of) 


go ke yo ye fut. Go ka ke awan juoakumderc , 
the elephant, and he found them to be green. Then he added those of 


ku jot awan, ler ku cok nom 
the fox to his own basket, and picked up the fox, took him and pushed 


ne kokie. Ku br ku got touke, ku 
his head into a tree-hollow. And came and picked up his heglik, and 


ler be. Go man awan akon tec, Ye mandie 
took them home. Then the fox’s mother asked the elephant, Where is 


ho? Go ye, Kabuo eten. Ku yal awan dau. 


my child? And he (replied), He is coming here. And the fox cried. 
Go man luop, go lo yo ne kokie. 


Then his mother tracked him by ear, and went and found him in the tree- 
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Go miat be, ku zelk. 
hollow. And she pulled him out, and they went off. 


Qon ke awan ber lo enon akon, Ye bar, 
Once again the fox went to the elephant, (and said), Come, 


lo yapku. Go akon jam, ‘e ke ya chac ton. 
let us go bunting. And the elephant said, ([ thought) that there was 


Go ye, Nordie, ton e tok Ku caduom dit 
sull ill feeling. But he (said), Uncle, the quarrel is over. And he had dug 


we, ku kuitie mac, ku kum nom. Goki lo. Na re ke 
a big hole, and lit a fire in it and covered it over. So they went. After a 


lo ku kat aduom nom, ku col akon, Ye Norate, 
lime he went and stood on the hole, and called the elephant, Uncle, 


kay’etene, € te yaya. Go akon ka, 
stamp here, it is a place I cannot manage. Then the elephant stamped, 


go lot tin. Go ye dom awan ke wec, ku ber ye 
and fell in. And as he was about to seize the fox he missed, and as he 


dom ke wee, gal dau, ku iop. 
was again about to seize him he missed, then he cried, and was burnt 


Na cakon iiop, ke awan buo, ku lut akonic, 
up. When the elephant had burnt, then the fox came, and wrigeled 


le met be be, ku ler panden. 
into the elephant, went and brought out the fat, and took it to his 


Ku mai, 
homestead. And he sang, 


Ye Riardien ct nom Awan! My ‘Riar" that is tied up at Awan! 
Yen e ko dit ka nm koki He pushes grownups’ heads into tree-hollows. 


«Riar» is a black cow with white mark along the head and back. 
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V 
ALIK KE MAN TI. 
THE BATS AND THE LITTLE CHILD. 


Koken akeci lo pur. Go col, 
Her people had gone to hoc. And (one of them) called to her, 


Va bet pu. Go ye le pu gem wart, go herac 
Bring water. And as she went to dip water from the pool, she found 


yo wart. Go yok yela, Ye piu ke no? 
a snake in the pool. And it spoke to her thus, What is the water for? 


(ro ye, Kayen ke kokwa. Gro ye dom, 
And she (said), | am giving it to my people. As it was about to seize her, 


ke jam, Ye an bi lo ben ala. Wen ke lo ben wen cen piu 
she said, | will come back later on. And she came back when she had 


yen koken. Ku tt kerac qot. 
tiven the waler to her people. And the snake waited for her in a hut. 


Go ben, ku ye ler qot, ke nem kerac. 
Then she came, and as she was entering the hut, she saw the snake. 


Go kerac logou n’ecok, hatha. Ana yt kath, ke yok 
Then the snake started after her, and they ran. As they ran, she 


loc. Go loc jam, Ye kace, tia, aba kat nom. 
found an oribi. And the oribi said, Stay, wait for me, I will 


Go ben. Ana ye get, go loc ye 


stamp on its head. Then it came. As it was approaching, and the oribi 


hai nom, ke dur cam. Go ber lo, 


about to stamp on ils head, it nearly ate him. Then she went on again, 


ler tian yo. Go tan jam, Ye kace, yin ba koit. 
went and found a tiang. And the tiang said, Stay, I will help you. 
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Gro ye bt, ke tar jam, Ye lor, kaca dal. 
And as it was coming, the tiang said, Go on, it has been too much for me. 


Go rin. Ana ye ber ye ler, ke yok aftar. Go aitar 
Then she ran. As she was again going on, she found a buffalo. And the 


luel, Ye kace, yin ba kon, kaba no. Ana ye be, 
buffalo said, Stay, I will help you, [ will kill it. As it was coming, 


go aftar ye taric pif, ke dur cam. 
and the buffalo about to transfix it to the ground, it nearly ate him. 


Gro jam, Ye lor, kaca dal. Go ber lo, 
And he said, Go on, it has been too much for me. Then she went on 


ke ber amom yo. Go amom jam, 
again, and again found a roan antelope. And the roan antelope said, 


Ye tt an. Go koc. Na wen ci koc, ke buo. Go 


Wait for me. So she stopped. When she had stopped, it came. And 


amom ye taric pii, ke der 
as the roan antelope was about to transfix it to the ground, it nearly 


amom cam. Go amom jam, Ye lor, aca dal. 
ate the roan antelope. And the roan antelope said, Go on, it has been 


Na ye ber ye get dor, ke ber 


too much for me. As she was again gelling a little further on, she again 


kor lo yo. Go kor jam, Ye hace, tt an, an bi dal ner, 
found a fion. And the lion said, Stay, wail for me, I will twist out 


ban e bio nom. Na wen ke buo, go 
a clump of grass, that | may throw it at its head. When it came, the 


kor dal ner, ku ye cuat neni, 
lion twisted out a clump of grass, and as he was about to throw it in 


go lo ke rm tin. Go man t yok, 
its face, then it came running thither. And he said to the little child, 
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Ye tor ku lo, kadala. Go ber lo. ke kat. Go akon 
Go on, go on, it is too much for me. Then she again fled on. And she 


yo. (ro ye akon, Ye na bi, ek’aba duo tim. 
found an elephant. And the elephant (said), If it comes, I will break off 


Ana ye bi, ke ye yup e tm, 


a timber for it. As it was coming, and he was about to beat it with a 


go ye duor cam, go puol. (ro jam, Ye lor ku 


timber, it nearly ale him, and he let it alone. And he said, Go on, go 


lo, aca dal. Go jal lo, ko yok alik 


on, it has been to much for me. Then she went on, and found some 


ne yep don. (ro ye tek ten, go alk 


bats cutling a corn-mortar. And as she was about to pass by, the bats 


col, Ya bar. Go ben, ku kae. Ku tec, Ye ye 
called, Gome. Then she came, and stopped. And‘(a bat) asked, What 


man kor e no? Go ye, Kanon kerat dit copa. 
does the child want? And she (said ) There is a big snake chasing me. 


Go yok, ee eee: Go kerac ben ke kat, ku tec alk, 
And he said, Remain here. ‘Then the snake came running, and asked the 


Ye cin mandten ci ben ene? Go alik mim. 
bats, [s there not a child of mine that has come here? And the bats said 


Go ber ben ltetro, ber altk trec. Go alk 
nothing. Again it came nearer, and again it asked the bats. And the 


ketok der. Go ben. Ana ye get, — ke alik buo, 


bats shut their mouths. Then it came. As it was approaching, a bat came, 


ku kwatt kaco, kep kou. Gro jel met mar. 
and picked up an axe, chopped it through. Then the child swooned. 


Na wen ci mar, go alik kuote, ku 
When she had swooned, then the bats placed her limbs together, and 
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tau ene, ku gelkt dor yep tolki. Na 


pul her near, and went on and finished cutting the corn-mortar. When 


wen ci don tol, ke jal lo be kene met. Ku kor 
the corn-mortar was finished, they went home with the child. And the 


met ne koken. Goki luel, Ya we bu yen gok. 
child was sought by her people. Then they said, We will give you cattle. 


(okt jam, Yr kapiat. Qon ke qok jal yo, ku yinike 
And they said, Good. When they went and found cattle, and gave 


alik, go wen dalik jam, Ye an ct kor e gok,  ek’aba 
them to the bats, the son of the bats said, [ do not want cattle, I will 


tiak. Go un jam, Ye Oo, kapiat. Go qok yo, 
marry her. Then her father said, Oh, good. Then he found cattle, 


eke ye go ke tiek, jal ke yen ko ke ita. 
that is marriage-caltle, went and gave them to the girl's people. 
VI 


LAI KENE NA. 
THE BEASTS AND THE GIRL. 


Man cit an. Go ro jot, — ku le biok ne gok. 
(There was) a boy like me. And he rose, and went to herd the cattle. 


Go kei lo nwai, ku le ke be. Go fiankene go tem, go 
And he dug tubers, and took them home. Now his sister saw him, and 


ke tiec. . Ye ke yoke eno? Go mane jam. Ye kabe 
asked about them. Where are they found? And the brother said, They are 


ke rok. Go ftankene jam, Ye an bi lo roki mia wo yt. 
brought from the jungle. Then his sister said, I will go to the jungle with 


Gro mane ja, Ye ke wer e lai, 
you in the morning. But her brother refused, [t is a pool of the Beasts, 
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yen eke an ke ber tin. Goki nin. Ku na ye pit ye run, 
that is where | brought them from. And they slept. And as the dawn was 


ke mane low qok. ku le ke brok Go 
breaking, her brother loosed the cattle, and went herding them. Then 


iankene ro jot, ku kwait cok. (ro ye mane ye liec ekou, 
his sister rose, and followed him. And whenever her brother looked back , 


ke tankene tian, fiuc pit. Ku na ct mane get rok, 
his sister hid, sitting down. And when her brother had reached the jungle, 


go qok puol, ku ler wari, le ket nwafi. Go fian- 
he left the cattle, and went to the pool, went digging tubers. And his 


kene ben, — ku yo mane wart. (ro mane jam, 
sister came, and found her brother in the pool. Then her brother said, 


Ye itankat, ye ke wer e lar. Gro jam, Ye kaprat. Gokt ke 
My sister, it is a pool of the Beasts. And she said, Good. Then they 


naan etok. Ku na wen ke mane buo be n'agor nom, 
dug them together. And when at length her brother came out on to the bank, 


ku jiam, Yefianka, bar be, — akol e cuol, go ftankene yam, Ye mankat, 
and said, My sister, come out, it is late, then his sister said, My brother, 


an ivan ket de wudte. (ro mane jam, Ye bar be. 
I am digging a tuber for my father. And her brother said, Come out. 


(ro yam, Ye an iuvat ket de modie. Gro mane jam, 
But she said, [ am digging a tuber for my mother. And her brother said, 


Ye bar be. Go jam, Ye an nwait ket de nordte. ; Go mane 
Come out. But she said, I am digging a tuber for my uncle. And her 


yum, Ye bar be. Go jam, Ye an nwa kei de mankar. 
brother said, Come out. But she said, [ am digging a tuber for my bro- 


(ro mane jam, Ye bar be, lat abuo. Gro cle gam. 
ther. And her brother said, Come out, the Beasts are coming. But she did 
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Go mane fian wart, ku kwet qok, 
not obey. Then her brother left her in the pool, and drove the cattle, 


ler ke ber. (ro loc jal ben, hu teec, Ye yeno nwaite 
took them home. Then the Oribi came, and asked her, Why are you 


wer e la? (ro jam, Ye an itanken e Canber. 
digging in a pool of the Beasts? And she said, I am the sister of Chanber. 


Gro jam, Ye yeno cin buo be? Go jam, Ye na camka qa? 


And he said, Why do you not come out? And she said, What about your 


Go loc jam, - Ye yin cu cam. Gro jam; Ye 
eating me? And the Oribi said, We will not eat you. And she said, You 


tretka lec, ca ye cam e koc? (ro loc jam, Fe yin itan 
have red teeth, do you not eat people? Then the Oribi said, You are the 


tin edia ye koc lat eke. Go loc du, Ye duol bi we ye 
litle girl who abuses people. And again the Oribi said, A company that 


luel abuo cien eten. Go kwac 
will speak to you about it (the pool) is coming along behind. Then the 


ben, ku tiec, Ye yeno nwaite wer e lar? 


Leopard came, and asked her, Why are you digging in a pool of the 


(ro yam, Ye an e fanken e Canber, Go jam, Ye bar be. 
Beasts? And she said, I am the sister of Chanber. And he said, Come out. 


(ro jam, Ye na camka qa? Gro jam, Ye jalku yi 
And she said, What about your eating me? And he said, Why are we 


cam no, ka met? Gro jam, Ye tetka lec, ca ye 
going to eat you, you a child? And she said, You have red teeth, do you 


cam e koc? Go jam, Ye yin ftan tin edta ye koe lat eke, 
not eat people? Then he said, You are the little girl who abuses people, 


Ye duol bi we ye luel abuo cien eten. Ku 
A company that will speak to you about it is coming along behind. And 
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Ruckt wer nom. Go tian ben, ku jam, Ye yeno nwaiie 
they sat beside the pool. Then the Tiang came, and said, Why are you 
wer e laid? Gro jam, Ye an e itanken e Canber. 
digging in a pool of the Beasts? And she said, I am the sister of Chanber. 
Gh ye, Bar be. Go ye, Na camka qa? 


And he (said), Come out. And she (said), What about your ealing me? 


(ro jam, Ye yin cu cam. Gro yam, Ye tuetka lec, ca 
And he said, We will not eat you, And she said, You have red teeth, do 


ye cam e koc? Go akon ben, hu tec, Ye yeno nwaiie 
you not eat people? Then the Elephant came, and asked her, Why are you 


wer e la? Go jam, Ye an e fianken e Canber. 
digging in a pool of the Beasts? And she said, I am the sister of Chanber. 


Gro ye, Bar be. Go sam, Ye na camka qa? Go 
And he (said), Come out. And she said, What about your eating me? And 


ye Yin cu cam. Go jam, Ye tretka lec, ca ye 
he (said), We will not eat you. And she said, You have red teeth, do you 


cam e koc? Go let eben gwer wer nom ku diet. Go 
not eat people? And every Beast and Bird assembled beside the pool. And 


peat cuol. Go akon koc tiec Ye yena bi ran tit? 
it grew dark. Then the Elephant asked them, Who will wait for the Hu- 


Go kor yok, Ye tit ran, Go kor jam, Ye an 
man? And he told the lion, Wait for the Human. But the lion said, [am a 


anin. Go tian yok, Ye Tran, ut ran. Go 
heavy sleeper. Then he told the Tiang, Tiang, wait for the Human. But 


tian jam, Ye an anin. Go amom yok, 


the Tiang said, I am a heavy sleeper. Then he told the Roan Antelope, 


‘e ut ran Go amom jam, ; Ye an anin. 


Wait for the Human. But the Roan Antelope said, | am a heavy sleeper. 
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(ro kwae yok, Ye ut ran. Go kwac jam, 
Then he told the Leopard, Wait for the Human. But the Leopard said, 


Ye an anin. Gro loc yok, Ye tit ran. Go loc 
I am a heavy sleeper. Then he told the Oribi, Wait for the Human, But the 


jam, Ye an ann, . Go awan yok, Ye ut ran. 
Oribi said, I am a heavy sleeper. Then he told the Fox, Wait for the 


(Gro awan jam, — Ye an anon. Go magwar yok, 
Human. But the Fox said, I am a heavy slecper. Then he told the Zebra, 


Ye ut ran. | (ro magwar jam, Ye an ann. Go 
Wait for the Ifuman. But the Zebra said, | am a heavy sleeper. Then 


del ber tec, Ye Del, ut ran. Go del 
again he asked the Marabout, Marabout, wait for the Human. But the 


jam, Ye an anin. Go gak yok, Ye Gak, ut 


Marabout said, | am a heavy sleeper. Then he told the Crow, Crow, wait 


ran, Gro gak jam, Ye an anin. Go auwau zal 
for the Human, But the Crow said, | am a heavy sleeper. Then he asked 


tier, Ye Auwau, tit ran. Go auwau jam, Ye kamat, aba ut. 
the Ibis, Ibis, wait for the Human. And the Ibis said, Good, I will wait 


(ro lar kedta goki yal nin, tack. Ku to auwau ne 
for her. Then all the Beasts went to sleep, lying down. And the Ibis was 


tim nom, ye jal diau nial. (ro koc kedia gokt nin aret, 
on a tree always crying out up there. Now everybody slept very soundly, 


go auwau go rue nin. Go awan puoc, ku ler wari, 
and the [bis slept right through. Then the Fox awoke, and went to the 


ku yok fia, Ye bar be. Ler biyt agor nom. Ku wel, 

pool, and said to the girl, Come out. She got out on to the bank. And he 

Ye na yok la dit, ek’akaye ke, ku na ye la t, 

instructed her, When you find big Beasts, step on them, and when they 
18 
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eke dwker. Go fan tt gam, 
are little Beasts, do not step on them. And the little girl agreed, 


Ye kapat. Go tan ti lar biyt, ku ler panden qokou, 


Good. Then he took the little girl outside, and took her to her home- 


ku pec une ita, Fe joro, ye an 
stead in the night, and wakened the girl's father (saying), Get up, I have 


ct mandu ber. (ro un puoc, ku bi ku tec, Ye yin na 
brought your child. Then her father awoke, and came and asked, Who are 


bi mandie? (ro jam, Ye an, Awan, eka. Go un jam, 
you who bring my child? And he said, [tis I, the Fox. Then her father 


Ye kapiat, yn ct keprat lor. hu lo un e fia luek, 
said, Good, you have done a good thing. And the girl's father went into 


ku bt fon dit e to cr cwat, ku yin awan. Go 
the cattle-hut, and brought a big fat sheep and gave it to the Fox. Then 


awan kede tel, ku ler roki ke ye, ku ler ku 


the Fox led off his property, and went into the jungle with it, and went 


tem ror, ku cuet. Ku bt prat be, ku ler ne lay, 
and cut its throat, and ate it. And he brought out the fat, and went to the 


ku rot anu le ne kol, bu tian eya. 
Beasts, and smeared the Hyena on its teeth with the fat, and the Tiang 


Ku ler ku tac y’awan, nin ke etok. Na ye 
also. And the Fox went and lay down, sleeping together with them. And as 


pit ye run, yt koc yt puock, eke nem fia eltu vari. 
the day was dawning, and people were waking up, they saw the girl was 


Gokt auwau tiec, Ye Auwau, to ran eno? Go 
not in the pool. Then they asked the Ibis, Ibis, where is the Human? And 


gam, Yece! Anecibinm. Gro awan jam, Ye yena cam 
he said, Dear me! I have been asleep. Then the Fox said, Who has eaten 
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ran? Go akon jam, Ye kakuoi, (ro jam, Ye 
the Human? And the Elephant said, I do not know. Then he said, Let 


dolku wodta, ku bu lee car. Go koe yt dolki kedia, Kanu non 


us all grin, and examine teeth. And as everybody was grinning, the Hyena 


le kol ku tian eya. (ro akon jam, Ye 
had fat on his teeth, and the Tiang also. Then the Elephant said, What 


loika de? Gro jam, Ye kakuoi, Ninar. Go awan luel, Ye 
is to be done? And he said, [ do not know, Uncle. Then the Fox said, Do 


luotka luorduon. Go jam, YAnu, yin eke cam ran. Go 
what you will. And he said, Hyena, It is you who ate the Human. But 


au jam, Ye kacie ga. Go jam, Ye ke luet, ka we we- 
the Hyena said, [t was not I. And (the Fox) said, It is a hie, it was you 


rou we, Tian. Go akon go yuit tau mac, ku 
and the Tiang together. Then the Elephant put an arrow into the fire, and 


co deb tok, ku bi be ne macic, ku yok anu, 
made the point burn, and brought it out of the fire, and told the Hyena, 


Ye bar ba yt bi un iin. Go anu jam, Ye cor nwen not. 
Come that I may pierce your eye. But the Hyena said, Lameness is better 


Go um kul, ku pel tin. (Yen 
than blindness. Then he pierced him in the thigh, and left his eye. (That 


eka jol en diac ke ye nol awala.) Ku yup tian nom. 
is why it is still lame to this day.) And he beat the Tiang on the head. 


(Yen eka jol en diac ke yenom cil cien.) 


(That is why its head still grows, backwards, i. e. its horns are beat 
backwards). 


The concluding explanations, given in brackets, are not part of the 
original tale, but a concession to the obtuseness of an English bearer. 


A. Suaw. 
18. 
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